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The article analyzes “Letters of a Russian Traveler” by Nikolay Karamzin in terms of the symbolic-
mythological perception of space, suggesting a view of the countries, depicted in the travelogue, as sym-
bolic-mythological units of the “mental map” in the book. A “mental map” is understood as a holistic im-
age of a geographical space, value-restructured in accordance with the author’s vision of European cultur-
al and the historical situation. The purpose of the work is to reveal the hidden additional plot of 
Karamzin’s book, which determines the logic of the perception of geographical space and its comprehen-
sion, taking into account the historical and political situation witnessed by Karamzin’s hero-traveler. Us-
ing the methodology of the structural-semiotic, historical-genetic and comparative-typological reading of 
the text, as well as the methodology of human geography, the article shows how Karamzin generalizes 
ideas about the logic of the Western European history and culture development at the end of the 18th cen-
tury. We also characterize the writer’s symbolic and mythological view of the cultural dialogue between 
Russia and Europe, the place and role of the “Letters...” of France, Switzerland, England and the coun-
tries of the German world on the “mental map”. Conclusions are drawn about the significance of the spa-
tial image of “Letters...” for the design of Karamzin’s historical and political concept of the late 18th cen-
tury, in which the key role was played by the ideas of the dialogue, the ability to evaluate the achieve-
ments of European culture and to develop the potential of Russian culture. 

 
Keywords: image of space, human geography, Nikolay Karamzin, “Letters of a Russian Traveler”, 

historical and political concept, symbol, political mythology 
 
В статье анализируются «Письма русского путешественника» Н. М. Карамзина в аспекте сим-

волико-мифологического восприятия пространства, предполагающего взгляд на страны, изобра-
женные в травелоге, как символико-мифологические единицы «ментальной карты» в книге. Под 
«ментальной картой» понимается целостный образ географического пространства, ценностно пе-
рестроенный в соответствии с авторским видением европейской культурно-исторической ситуа-
ции. Цель работы – выявить срытый дополнительный сюжет книги Карамзина, определяющий ло-
гику восприятия географического пространства и его осмысления с учетом историко-
политической ситуации, свидетелем которой становится карамзинский герой-путешественник. С 
помощью методологии структурно-семиотического, историко-генетического, сравнительно-
типологического прочтения текста, а также методологии гуманитарной географии показано, каким 
образом Карамзин обобщает представления о логике развития западноевропейской истории и 
культуры к концу XVIII столетия. Охарактеризован символико-мифологический взгляд писателя 
на культурный диалог России и Европы, на место и роль на «ментальной карте» «Писем...» Фран-
ции, Швейцарии, Англии и стран германского мира. Сделаны выводы о значении пространствен-
ного образа «Писем...» для оформления историко-политической концепции Карамзина конца 
XVIII столетия, ключевую роль в которой играли идеи диалога, умения оценивать по достоинству 
достижения европейской культуры и развивать потенциал отечественной. 
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«Письма русского путешественника» 

Н. М. Карамзина – произведение, ставшее преце-
дентным для самых разнообразных форм русской 
литературы и культуры. В трудах В. В. Сиповско-
го [1], Ю. М. Лотмана [2, c. 526–606], Л. А. Сап-
ченко [3, с. 77–89], М. Я. Сорниковой [4, c. 7–16], 
Т. Б. Фрик [5, c. 305–314], А. Шедтке [6, c. 143–
151], А. Шёнле [7] и других авторов многосто-
ронне рассматривались те новые литературные и 
жизненные практики, которые благодаря этой 
книге становились центром внимания, начиная от 
самого «умения путешествовать», воспринимая 
пространство иных государств, культур, встречи с 
разнообразными людьми как систему своего рода 
«зеркал», вглядываясь в которые герой-совре-
менник обретает возможность познать себя. Не-
случайно знаковой мотивировкой невероятной 
внутренней важности путешествия для карамзин-
ского героя становится включенный в книгу 
фрагмент из письма И.-К. Лафатера: «Глаз, по 
своему образованию, не может смотреть на себя 
без зеркала. Мы созерцаемся только в иных пред-
метах...» [8, с. 58] (см. также комментарий 
Ю. М. Лотмана к публикации реальной переписки 
Карамзина с Лафатером: [Там же, c. 464–498]). 

Цель данной статьи – охарактеризовать спе-
цифику ментального представления стран Запад-
ной Европы в книге Карамзина в аспекте мифо-
творческого потенциала предлагаемых писате-
лем моделей культурного диалога с ними «рус-
ского путешественника». При этом учитывается 
художественная специфика «Писем...» как осо-
бого типа композиционной организации. Поми-
мо собственно внешнего «сюжета» книги (кото-
рый, в силу закрепленной формы травелога, был 
задан структурой линейного перемещения в про-
странстве), выстраивались дополнительные ли-
нии, формировавшиеся вокруг целого ряда про-
блемно-тематических комплексов («литератур-
ный», «философский», «исторический» и многие 
другие «сюжеты»), окруженные более или менее 
закрепленными историко-культурными, фило-
софскими, литературными и тому подобными 
ассоциациями. В этом смысле географическое 
пространство, через которое движется карамзин-
ский путешественник, в силу самой специфики 
книги мифологизируется, превращается в особый 
сюжетный план текста, притом в силу своей зна-
чимости для художественной организации книги 
едва ли не определяющий. 

Одним из первых на эту специфику простран-
ства в «Письмах...» обратил внимание М. В. Ива-
нов, проанализировавший с этой точки зрения со-
бирательный образ Швейцарии Карамзина [9, c. 
296–302]. Исследователь обратил внимание на то, 
что швейцарские страницы книги существуют в 
постоянной перекличке с описанием того, что пу-
тешественник видит в других странах, и таким 
образом швейцарская руссоистская утопия воз-
вращения к естественной природе становится для 
Карамзина одной из возможностей выражения 
собственной сентиментально-предромантической 
жизненной философии. В итоге путешествие как 
передвижение через географическое пространство 
предстает также и как путешествие ментальное, в 
книге составляется своего рода «ментальная кар-
та» Европы, анализ которой позволяет понять не 
только одну из значимых сфер поэтики «Писем...» 
как художественного и историософского текста, 
но и специфику историко-политической концеп-
ции Карамзина на этом этапе личностного и твор-
ческого развития. 

Базовая, основная структура карамзинского 
представления пространства в «Письмах...» – 
со/противопоставление России и Западной Евро-
пы. Целый ряд образов и мотивов книги выстраи-
вается именно вокруг этого динамического взаи-
модействия, в совокупности оформляя нечто вро-
де «российского сюжета» книги (см. подр.: [11, c. 
628–720]). Помимо того, что путешественник в 
начале книги выезжает из России, а в конце воз-
вращается обратно, на всем протяжении пути он 
встречается с русскими за границей, при взгляде 
на памятники западноевропейским монархам 
вспоминает российских, прежде всего Петра Пер-
вого, особо отмечает те историко-культурные 
реалии, которые свидетельствуют о самых разных 
формах диалога России с Западной Европой, от 
военной конфронтации до глубоко заинтересо-
ванного ученичества. Ю. М. Лотманом справед-
ливо замечено, что ключевыми в оформлении 
«российской» темы книги становятся многочис-
ленные упоминания, с одной стороны, Петра Пер-
вого, с другой же – легендарного скифского пра-
вителя Анахарсиса [2, c. 526–606]. Применитель-
но к анализируемому контексту важно иметь в 
виду, что в карамзинском повествовании, по-
видимому, образ Анахарсиса символически дво-
ится: в сознании повествователя оказываются сра-
зу и так называемый «старший» Анахарсис, из-
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вестный из истории Древней Греции времен Со-
лона, и приписываемый ему «потомок», также 
оказавшийся в Греции, но позднее, в период рас-
цвета афинской культуры, – образ, созданный в 
книге Ж.-Ж. Бартелеми «Путешествие младшего 
Анахарсиса по Греции» (известной Карамзину и 
многократно обыгранной в «Письмах русского 
путешественника»). Подобие Петра старшему 
Анахарсису в сознании Карамзина предполагает 
осмысление принципа ученичества на уровне 
межкультурного диалога: Анахарсис пытался пе-
ренести на родину греческие обычаи и погиб, 
Петр же сумел реализовать свою мечту и сблизить 
Россию и Европу. «Младшему» же Анахарсису, 
герою Бартелеми, уподобляет себя сам путешест-
венник, «молодой скиф К*» [8, с. 252], одной из 
поведенческих стратегий которого и было учени-
чество, заинтересованное внимание, способность 
увлеченно наблюдать жизнь западноевропейских 
стран и таким образом формировать сложную, 
многосоставную мифологизированную модель 
культурного диалога России и Европы. 

Ключевыми чертами этого карамзинского 
мифа оказываются: 1) высокая позитивная зна-
чимость открытости и способности признавать 
право Другого на своеобразие (национальная 
спесь, закрытость, нежелание воспринимать 
«чужой» язык и культуру в книге равно осужда-
ются и в русских, и в европейцах, см. Письма 
«<4> Курляндская корчма, 1 Июня 1789», «<8> 
Кенигсберг, Июня 19, 1789» [Там же, c. 12, 23]); 
2) уважение к новому знанию, открытость, «об-
щежительность» (что впоследствии на страницах 
периодики Карамзина будет интерпретироваться 
как базовая литературная программа – см. ста-
тью «Отчего в России мало авторских талантов?» 
[10, c. 101–103]); 3) наличие скрытой энергии в 
российской культуре, которая потому и вступает 
в диалог с культурой Западной Европы с особой 
заинтересованностью, ощущая в этом взаимо-
действии возможность раскрыть то, что должно 
выйти наружу. В этом смысле сам герой-
путешественник оказывается своеобразной «мо-
делью» такого развития, что позволяет выстраи-
вать сложную игру с читателем в финале книги. 
Пытаясь ответить на вопрос, каков итог осуще-
ствленного путешествия, повествователь на су-
губо личном, психологическом уровне подчер-
кивает лишь его субъективную значимость: «По 
чему знать? Может быть, и другие найдут не-
что приятное в моих э с к и з а х ; может быть, и 
другие... Но это их, а не мое дело» [8, с. 389] 
(разрядка наша. – Т. А.), в то время как и просве-
тительский эффект текста, и многочисленные 
свидетельства роста героя (в его переводческих, 
писательских, историософских, культурологиче-

ских занятиях) явно моделируют гораздо более 
результативную стратегию диалога, трактуемого 
на макроуровне, в масштабе диалога культур. 

Линейная логика развертывания карамзинского 
путешествия при этом может восприниматься и в 
образе более сложной ментальной конструкции. 
Отправляясь путешествовать в Европу, его герой в 
первую очередь представляет свой путь как воз-
можность оказаться во Франции – в Париже («Па-
риж и Лондон, два первые города в Европе, были 
двуми Фаросами моего путешествия, когда я со-
чинял план его» [Там же, с. 332]). Это, разумеется, 
глубоко соответствует и самой культурной реаль-
ности XVIII столетия как века расцвета француз-
ского культурного влияния в Европе, и привычным 
моделям литературного представления «француз-
ских» путешествий многочисленных литературных 
героев, в том числе в российской литературе. При 
этом достаточно распространенным приемом, по-
зволяющим проблематизировать изображение по-
добной долгожданной «встречи» с французской 
культурой (в том числе французской столицей), 
был мотив несовпадения ожиданий и реальности, 
раскрывающийся либо в сознании самого героя 
(примером чему могут быть знаменитые «Письма 
из Франции» Д. И. Фонвизина), либо в оценке ав-
тора и читателя, когда речь идет о сатирическом 
изображении псевдофранцузских претензий героя-
галломана («Бригадир» Фонвизина). 

На этом фоне карамзинская модель пробле-
матизации оказывается наиболее сложной и ис-
ториософски обоснованной. Его герой-путешест-
венник с невероятным увлечением передает ог-
ромный массив своих «французских» впечатле-
ний, не избегая частных оценок, как положи-
тельных, так и отрицательных, однако отказыва-
ется подводить итог, в финале «общения» с Па-
рижем (а по существу, и с Францией в целом) 
прибегая к метафоре-противопоставлению бур-
ного моря и горы и собственной позиции как за-
интересованного, но отстраненного созерцателя 
(«смотрел на твое волнение с тихою душею, как 
мирный пастырь смотрит с горы на бурное мо-
ре», [Там же, с. 322]). Его герой не очарован и не 
разочарован ни Парижем, ни Францией в целом, 
его задача в другом: понимание, признание всего 
положительного, яркого, значительного, необхо-
димого для культурного развития и, с другой 
стороны, осознание того, что не может быть 
принято последователями. Для карамзинского 
героя это противоречие оказывается тем более 
значимым, что он приезжает во Францию, уже 
захваченную революционным движением, и, 
следовательно, кризис страны, воплощающей 
для современников сам дух европейской культу-
ры нескольких веков, заставляет размышлять как 
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о его причинах, так и о возможностях избежать 
подобного – мотив, который в «Письмах...» ре-
шается довольно своеобразно, не только на 
уровне непосредственного высказывания, но и с 
помощью специфической мифологизации самой 
«ментальной карты» путешествия героя. 

С этой точки зрения посещение Швейцарии и 
Англии для путешественника – в известной мере 
исследование двух возможных (притом диамет-
рально противоположных) способов преодолеть 
те причины, что привели Францию к революции. 
В Швейцарии это осознанное ограничение нера-
венства людей, когда «братство» граждан (его 
эмоциональная поэтическая декларация – «Песня 
цирихского юноши», см.: «Мы все живем в сою-
зе братском, <...> не зная роскоши, которая 
свободных в рабов, тиранов превращает...» 
[Там же, с. 110]) поддерживается в том числе за-
конодательными установлениями правительства. 
Предлагаемый Англией путь – это промышлен-
ный прогресс и поддержка всех путей обогаще-
ния, которые будут развиваться гражданами. Сам 
выбор эпизодов, представляющих впечатления 
путешественника на швейцарских и английских 
страницах книги, не случаен: идиллические кар-
тины жизни альпийских пастухов, мирная сель-
ская свадьба, мать, играющая с детьми в приго-
роде Женевы, – и многолюдные улицы Лондона, 
Биржа, корабли в порту; Ю. М. Лотман 
[2, c. 526–606], М. В. Иванов [9, c. 296–302] и 
другие исследователи справедливо отмечали, что 
в данном случае Карамзин стилизует в виде пи-
сем путешественника вполне концептуальное ис-
торико-политическое высказывание, выстраивая 
в тексте своего рода «испытание» двух различ-
ных способов, гипотетически позволяющих пре-
одолеть опасности социального неравенства. При 
этом позиция повествователя, как и в случаях с 
другими параллельными «сюжетами» «Писем...», 
далека от однозначного предпочтения или от-
вержения: и тот, и другой путь показаны в книге 
как имеющие свои сильные и слабые стороны. 
Швейцария дает большую свободу проявлениям 
природного начала, но сдерживание роскоши 
иной раз кажется избыточным и забавным (cр. 
упоминания героя-путешественника о законода-
тельном регулировании одежды или употребле-
ния вина, «<57> Цирих» [Там же, с. 120]). Анг-
лия открывает гражданам возможность свобод-
ного обогащения – но темп жизни и требования, 
предъявляемые к человеку, иной раз оказывают-
ся слишком жестокими, люди могут не выдер-
живать их и «выпадать» из социального порядка 
в преступление или болезнь, безумие (см. письмо 
«<138> Лондон, Июля... 1790», посещение путе-
шественником долговой тюрьмы и дома сума-

сшедших, Бедлама [Там же, с. 339–342]). При 
этом важно, что и швейцарские, и английские 
страницы «Писем...» в изобилии содержат опи-
сания культурных реалий, положительно оцени-
ваемых героем-путешественником с точки зре-
ния ценностной шкалы сентиментально-предро-
мантического мышления: свободная, разнооб-
разная природа, множество садов, стиль которых 
не разрушает, а подчеркивает естественную при-
родную красоту, довольство и благополучие жи-
телей, естественная привлекательность женщин 
и т. п. Обращая внимание на множество самых 
различных деталей, связанных с культурной иде-
ей природного, истинного, исполненного живой 
энергией бытия, карамзинский герой-путешест-
венник, представляющий в книге «молодую» 
российскую культуру, по сути, предлагает сооте-
чественникам ценный урок, в перспективе спо-
собный удержать от опасных общественных по-
трясений. 

Особое место на «ментальной карте» Европы 
в книге Карамзина занимают страны германского 
мира (Пруссия и Саксония, о посещении которых 
рассказывает путешественник). Наряду с Росси-
ей, он оценивает их как «молодую» сферу евро-
пейской культуры, также стоящую на пороге ин-
тенсивного развития, также обладающую значи-
тельной энергией, которая уже начала развивать-
ся и приносить плоды. Именно с этим связано 
заметно большое число эпизодов общения героя-
путешественника на «немецких» страницах кни-
ги с философами и писателями (неслучайно 
столь значим, по мысли Ю. М. Лотмана, «кан-
товский эпизод» книги; кроме Канта, в той или 
иной форме «собеседниками» карамзинского ге-
роя становятся Гердер, Виланд, Мориц, Николаи, 
Гёте и др.). 

Наиболее интересными и богатыми подтек-
стами оказываются в этом ряду реминисценции 
из книги К.-Ф. Морица «Путешествие Немца по 
Англии»; в том числе они закрепляют в книге 
рассматриваемый мотив внутреннего сближения 
России и Германии в их движении навстречу ев-
ропейскому культурному пространству 
[11, c. 65–74]. «Русский путешественник» у Ка-
рамзина в значительной мере повторяет путь 
«путешественника-немца» в книге Морица (кро-
ме того, в этом ряду можно рассматривать и сце-
ну пребывания в Кале, где возникает еще одна 
значимая в системе сентиментально-предроман-
тической поэтики параллель с «английским пу-
тешественником» Л. Стерна, Йориком). При 
этом герой Карамзина движется «в противопо-
ложном направлении» по сравнению со своими 
предшественниками. Если Йорик едет из Англии 
во Францию, повинуясь желанию «самому удо-
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стовериться», что поездка через Ла-Манш наде-
ляет человека особым правом судить о самых 
разных вещах, то карамзинский путешественник 
направляется из Франции в Англию – при этом 
явно развивая иронию Стерна, ощущение не 
только различия, но и внутреннего сходства этих 
стран для чувствительной души. Если «немецкий 
путешественник» К.-Ф. Морица ехал из Пруссии 
в Англию, подчеркивая, насколько прекрасен и 
благополучен английский климат, свежа и щедра 
природа в сравнении с Германией, то карамзин-
ский герой, въезжая в Пруссию, словно ирониче-
ски намекая на ламентации Морица, говорит о 
щедрости немецкой природы в сравнении с Рос-
сией. Всякий раз сближения суждений путешест-
венника со своими предшественниками, встреч-
ными попутчиками встраиваются в более широ-
кую смысловую линию карамзинской книги, ко-
торая раскрывала идею взаимного общения и 
обогащения западноевропейской и российской 
культуры, на образно-символическом уровне 
представления художественного пространства 
раскрытую в своеобразной «ментальной карте» 
Европы, предложенной в книге. 

В целом «Письма русского путешественни-
ка» стали для современников настоящим откры-
тием культурного пространства Западной Евро-
пы, представшей в описании Карамзина как оду-
хотворенное, глубоко осмысленное целое. Его 
герой-повествователь, развертывая последова-
тельный рассказ о посещении европейских стран, 
выстраивает его, следуя не только очевидной ло-
гике перемещения в пространстве, но и собст-
венно историософской концепции, «картографи-
рующей» наиболее значимые для Карамзина 
страны с учетом их места и роли в прошлом и 
будущем европейской культуры. Сама топогра-
фия текста, таким образом, получает возмож-
ность символико-мифологического представле-
ния о культурном взаимодействии России и Ев-
ропы, подводившем итог его развитию в XVIII в. 
и открывавшем новые возможности для после-
дующего столетия. 
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